Aantekeningen 4 VWO Frans 2009-2010
 periode 2
9

80 jours
hoofdstuk 2

1. Il n’a qu’onze ans.

2. Je ne possède que quelques euros.
3. Je ne veux dire qu’une chose.

4. Ils ne sont rentrés qu’à minuit.

passé simple

1. se leva
= 
stond op
2. prit

=
nam

3. plaça

=
zette

4. disparut
=
verdween

5. parcourus
=
nam door

6. revint

=
kwam terug

HOOFDSTUK 3

1. ik moest (devoir)
=
je dus

2. hij reikte me aan (tendre)
=
il me tendit

3. ging in de richting (se diriger)
=
se dirigea

4. vertelde (rapporter)
=
rapporta

5. hield me bezig (occuper)
=
m’occupa

6. ik kon (pouvoir)
=
je pus

HERHALING POSITIONS (n.a.v. deeltoets)

	toestand
	beweging (tu)
	beweging (vous)

	ik sta

je suis debout
	ga staan!

mets-toi debout!
	gaat u staan!

mettez-vous debout!

	ik zit

je suis assis(e)
	ga zitten!

asssieds-toi!
	gaat u zitten!

asseyez-vous!

	ik lig

je suis allongé
	ga liggen!

allonge-toi
	gaat u liggen!

allongez-vous

	ik zit op mijn knieën

je suis à genoux
	ga op je knieën zitten

mets-toi à genoux
	gaat u op uw knieën zitten

mettez-vous à genoux

	ik sta/zit naast… enz.

je suis à côté de…
	ga naast… enz. staan/zitten

mets-toi à côté de…
	gaat u naast… enz. staan/zitten

mettez-vous à côté de…


de jongen met het blonde haar


le garçon aux cheveux blonds

80 Jours

hoofdstuk 4

a)

1) demander

vragen

2) voir


zag

3) apercevoir

zag, merkte op

4) saluer


groette

5) courir


rende

6) avoir


had/kreeg

b)

celui = le signalement

ceux = les papiers

1. Est-ce le pari de Phileas Fogg ou celui de Passepartout?
2. On prend ce chemin-ci ou celui-là?

Chapitre VIII
venir de
1. Le train vient de partir.

2. Je viens de te téléphoner. / de t’appeler / de te donner un coup de fil.

3. Les prêtres viennent de brûler une veuve.

4. Nous venons d’arriver.

passé simple

1. se glisser

ik kroop, ik sloop

2. attendre

wachtte

3. éclater

barstten uit

4. être


werd

5. voir


zag

Chapitre X
1. De veerboot naar Hongkong lichtte het anker pas om twaalf uur.

2. Fix kon slechts een agent zijn in opdracht van de Reform Club.

3. Maar pas op de zesde van de maand werd er land gezien.

Chapitre XI

betrekkelijke voornaamwoorden

1. C’est le véhicule dans lequel je me suis assis(e).

2. la tempête à laquelle nous repensons.

3. Ce sont des choses contre lesquelles je proteste.

4. le pouvoir auquel ils sont soumis. / elles sont soumises.

5. un prétexte dont il se sert.

6. le navire / le bateau / le paquebot dont nous avons besoin pour faire la traversée.

Chapitre XII

gérondif
1. Hij is aan komen hollen.

2. Door hard te werken zul je slagen.

3. Door de veerboot te nemen, hopen we op tijd aan te komen.

1. En courant je suis arrivé à temps.

2. En parlant français tu vas apprendre / tu apprendras beaucoup.

Chapitre XIII

passé simple

1. entendre


ik hoorde

2. reprendre


hervatte

3. pouvoir


ik kon 

4. mettre



wij zetten voet

5. voir



ik zag
Chapitre XIV

1. Ik moest voor Fix een plaats in de Ocean to Ocean reserveren.

2. We hebben geld nodig om de overtocht te betalen.

3. Men zou kernwapens moeten verbieden.
Kernwapens zouden verboden moeten worden.

4. U moet langzamer rijden!

Chapitre XV

passé simple:


parvenir
(slagen in, lukken)

Chapitre XIX
1. Hoe groot was mijn verbazing toen ik de eerste pagina las!

2. Een speciale trein bracht ons pas om tien voor negen in Londen.

3. Tot aan het avondeten bleef ik maar de trap op en aflopen. / liep ik 

voortdurend de trap op en af.

Grammaire essentielle 25

Ik heb me gewassen.


Je me suis lavé(e).

Ik heb me niet gewassen.


Je ne me suis pas lavé(e).

Wij gaan ons wassen.


Nous allons nous laver.






On va se laver.

Was je!





Lave-toi!

Laten we ons wassen.


Lavons-nous.

Laten we ons niet wassen.


Ne nous lavons pas.

Ik wil me niet wassen.


Je ne veux pas me laver.

C
1. Vous pouvez vous asseoir.

2. Nous nous écrivons chaque mois / tous les mois.
         On s’écrit …

3. Ne vous trompez pas!

4. Dépêche-toi!

5. Nous nous sommes couché(e)s à onze heures et nous nous sommes  
         réveillé(e)s à sept heures. / On s’est couché(e)s … et on s’est 
         réveillé(e)s…

6. Je veux me lever à huit heures.

7. Aujourd’hui nous ne nous sommes pas promené(e)s.

8. Ils se sont rencontrés l’année dernière. / Elles se sont rencontrées …

9. Dépêchons-nous!

10. Je ne me suis pas étonné(e).

11. Ils ne se sont pas arrêtés. / Elles ne se sont pas arrêtées.
12. Après le dîner je vais me promener.

13. Tu ne t’es pas encore lavé(e).

Spreekbundel 5

Vous avez un…? 

Combien de … tu as?

	Exemples:

Tu as un MP3?                                         - Oui, j’en ai un.

Vous avez des animaux domestiques?    - Oui, nous en avons deux.

Tu as combien de CD?                             - J’en ai soixante.

Il y a encore du sucre?                             - Non, il n’y en a plus.




Het Nederlandse woordje “er” in dit soort constructies vertaal je dus met “en”. Telwoorden en woorden van hoeveelheid plaats je achter het werkwoord. 

Ja, ik heb er een.



Oui, j’en ai un.

Ja, we hebben er twee.


Oui, on en a deux.

Nee, we hebben er geen.


Non, on n’en a pas.

Als er sprake is van een onbepaalde hoeveelheid, kun je in je antwoord volstaan met “en”:

Tu as des stylos?



Oui, j’en ai.
Heb jij pennen?



Ja, die heb ik.

De constructies “il y en a” en “il n’y en a pas” e.d. zijn in de praktijk nogal lastig uit te spreken. De Fransen laten in hun uitspraak daarom de woorden “il” en “n’” meestal weg en spreken “y” vervolgens uit als een [j].

Il n’y en a pas.



Er zijn er geen.

klinkt dus als: 
Y en a pas.

(Jãnapa).

Als er een infinitief in de zin staat, komt “en” daarvoor te staan:

Tu as un MP3?



Non, mais je veux en demander un pour







mon anniversaire.
Heb jij een MP3-speler?


Nee, maar ik wil er een vragen voor mijn 






verjaardag.

Récapitulons
· Tu as un lecteur MP3? – Oui, j’en ai un.

· Vous avez une piscine à la maison / chez vous? – Non, nous n’en avons pas / on n’en a pas.

· Tu veux encore du coca? – Non, je n’en veux plus.

· Tu as combien de jeux vidéo? – J’en ai cinq.

· Il y a encore des oeufs?  - Non, il n’y en a plus.

· Tu habites où? – J’habite en face de l’école.

· Comment va ta soeur?
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p. 16 
Fatigué?
lezen + maken oef. 2 (Lisez l’article… + Langue)

Grammaire essentielle 3

Lidwoorden. Wanneer gebruik je wat?



	bepaald lidwoord

(le, la, l’, les)
	delend lidwoord
(du, de la, de l’, des)
	de/d’

	1. als je generaliseert

Les Français sont arrogants.

Fransen zijn arrogant.


2. na aimer, préférer, détester, adorer
(ook na een ontkenning!)

J’adore les oranges.

Ik ben dol op sinaasappels.

Il n’aime pas le fromage.

Hij houdt niet van kaas.


3. bij lichaamsdelen / uiterlijk beschrijven

Elle a les cheveux blonds.

Zij heeft blond haar.

Je me suis lavé le visage.

Ik heb mijn gezicht gewassen.


4. functie + naam

le président Sarkozy a rencontré la reine Beatrix.

President Sarkozy heeft koningin Beatrix ontmoet.


5. bijzondere gevallen zie GE 1 en 2

	1. als je te maken hebt met een onbekende hoeveelheid (in het Nederlands kun je er dan het woordje “wat” voor denken)

Il y a encore du fromage?

Is er nog (wat) kaas?

Je vais acheter des oeufs.

Ik ga (wat) eieren kopen.

Je voudrais de l’eau minérale.

Ik had graag (wat) mineraalwater.
	1. na een ontkenning veranderen onbepaalde (un, une) en delende (du, de la, de l’, des) lidwoorden in de/d’*

Non, il n’y a plus de fromage.

Nee, er is geen kaas meer.

On n’a pas d’oeufs.

We hebben geen eieren.


2. na een woord van hoeveelheid (niet na telwoorden!) volgt de/d’

Je bois un verre d’eau minérale.

Ik drink een glas mineraalwater.

Je vais acheter un kilo d’oranges.

Ik ga een kilo sinaasappels kopen.


3. Na het voorzetsel de (zoals in avoir besoin de, parler de) verdwijnt een delend lidwoord.

J’ai besoin de sucre.

Ik heb suiker nodig.

(“J’ai besoin du sucre” bestaat ook, maar dat betekent: “Ik heb de suiker nodig”)


4. als het bijvoeglijk naamwoord voor het zelfstandig naamwoord staat, verandert des in de:

J’ai de bons amis.

Ik heb goede vrienden.

 


* Als het werkwoord être ontkend wordt, veranderen onbepaalde en delende lidwoorden niet in de:

C’est un chameau?

Non, ce n’est pas un chameau, c’est un dromadaire.

Is dat een kameel?
Nee, dat is geen kameel, dat is een dromedaris.

Vergelijk dit met:

Il y a un chameau dans ce zoo?
Non, il n’y a pas de chameau.

Is er een kameel in die dierentuin?
Nee, er is geen kameel.

Hoe zit het dus precies met ontkenningen?

Nogmaals: de regel is dus: 

Na een ontkenning veranderen onbepaalde (un, une) en delende lidwoorden (du, de la, de l’, des) in de/d’, tenzij het werkwoord être ontkend wordt.

Staat er dus in de bevestigende zin geen lidwoord of een bepaald lidwoord (le, la, l’, les), dan verandert er niets!

Tu as faim?


Non, je n’ai pas faim.
Heb je honger?

Nee, ik heb geen honger.

Tu aimes les singes?
Non, je n’aime pas les singes.
Houd je van apen?

Nee, ik houd niet van apen.

Grammaire essentielle 3
A
1. tort.


2. du vin.


3. faim.


4. de billets.


5. de bière.


6. de cigarettes.


7. verres.


8. d’argent.

B
1. de l’; de l’ (être ontkend!); de l’.


2. de; de; d’; des


3. de


4. les (generalisatie)


5. de l’; d’


6. des; de


7. des; du; de la; de l’


8. du; de


9. de; de

10. de; de


11. Le; le (generalisatie)


12. d’; le


13. des (de + les)


14. les; les (generalisatie; altijd le/la/l’/les na aimer e.d.)


15. de

C
1. Le camping est entouré d’arbres.


2. Il n’y a plus d’eau.

3. Elle parle toujours de livres français, mais elle ne parle jamais des livres 

    d’Astérix. (de + des = de; de + les = des)


4. Achète quelques pains et une bouteille de lait.


5. Vous avez envie d’aller au café avec nous? / de nous accompagner au
 
    café?


6. Avec plaisir. J’ai soif.


7. Le Français mange moins de pommes de terre et plus de pain.


8. Le Belge mange autant de viande, mais il ne mange pas (au)tant de 

    fromage.


9. La plupart des élèves font bien des fautes dans cette leçon.


10. Plusieurs élèves font trop de fautes.
Récapitulons 6
1. As-tu (Tu as) encore du correcteur? – Non, je n’en ai plus.

2. Je peux emprunter ton (rouleau de) scotch?

3. Tu as un compas pour moi? Je dois tracer un cercle.

4. Tu as beaucoup de notes insuffisantes? – Oui, j’en ai beaucoup.

5. Il y a encore de la colle? – Non, il n’y en a plus.

6. J’ai besoin d’une agrafeuse. Tu en as une? (En as-tu une)

7. Bonne nuit!

8. Comment tu t’appelles déjà?

9. Tu mesures combien?

10. Qu’est-ce que tu as comme hobbies? / Quels sont tes hobbies?

11. Pousse-toi un peu! / Poussez-vous un peu!

12. Je n’ai pas compris tout à fait. / tout à fait compris.

13. Je peux vous poser une question?
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p. 17 Émotions – Je suis fâché

quatre emotions:

la joie

la tristesse

la colère


la déception

joyeux/gai

triste


fâché/en colère

déçu
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